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l'aziendal'azi
 Palazzani vi accoglie nella prestigiosa sede di 

Casalmorano (Cr), uno stabilimento di 17.000m2 
su un terreno industriale di 36.500m2, realizzato 
per ospitare tecnici, materiali, macchinari 
d’avanguardia e un’organizzazione il cui 
impegno è prima di tutto la soddisfazione del 
cliente. Nel nostro nuovo showroom di 500m2 è 
visibile tutta la nostra produzione.

 Palazzani welcomes you to its prestigious 
headquarters in Casalmorano (CR), an 
establishment of 17.000m2 on an industrial land 
of 36.500 m2, created to house technicians, 
materials, state-of-the-art machinery and an 
organization whose first commitment is to 
complete customer satisfaction.

In our new showroom of 500m2 you can see all 
our production.

 Palazzani vous accueille dans son siège 
prestigieux de Casalmorano (Cr), 
un établissement de 17.000m2 sur des terrains 
industriels de 36.500m2, réalisé pour accueillir 
des techniciens, des matériaux, des outillages 
d’avant-garde et une organisation dont le devoir 
est avant tout de satisfaire le client.
Dans notre nouveau showroom de 500m2 est 
visible toute notre production.

 Palazzani empfängt Sie in dem prächtigen 
Firmensitz in Casalmorano (Cr), eine 
Niederlassung von 17.000m2 Gewerbeflächen 
von 36.500m2, die für die Aufnahme von Gästen, 

Technikern, Material, hochmodernen Maschinen 
ausgelegt ist und deren Organisation vor allem 
darauf ausgerichtet ist, die Kunden zufrieden zu 
stellen.
In unserem neuen Showroom von 500m2 ist 
sichtbar Alle unsere Produktion.

 Palazzani les acoge en la prestigiosa sede 
de Casalmorano (Cr), un establecimiento 
de 17.000m2 de suelo industrial de 36.500m2, 
realizado para dar hospitalidad a técnicos, 
materiales, maquinaria de vanguardia, y a una 
organización cuyo compromiso es antes que 
nada, la satisfacción del cliente.
En nuestra nueva sala de exposición de 500m2 
es visible toda nuestra producción.

Over 180,000 Sq ft 
    of Design&Quality workmanship

Più di 17.000 m2 di qualità e design

C U LT U R E     D E S I G N     Q U A L I TYour company



98

la storiaour history
1905   Gli operai dell’Azienda di famiglia    Factory workers

 Il nonno, Comm. Natale Bonomi 
 Comm. Grandfather Natale Bonomi

 Lo zio Luigi Bonomi 
 Uncle Luigi Bonomi

 Il nonno, Cav. Luigi Bonomi 
 Great Grandfather Cav. Luigi Bonomi

 Marco Palazzani, quarta generazione 
  della famiglia, attuale proprietario dell’Azienda 
 Marco Palazzani is the fourth generation 

  of the family

1950  Nella fonderia di famiglia lavoravano più di 90 operai 
            Over 90 workers in foundry

1955   Natale Bonomi mostra la prima macchina Gnutti Transfer, 
               grande innovazione nell’industria della rubinetteria 
             Engineered and designed the first Gnutti Transfer Machine for the family business

A story   that began long time agoUna storia che parte da lontano
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 Il ciclo di produzione viene eseguito 
interamente nello stabilimento.
  Le materie prime vengono selezionate 
accuratamente. Viene dato un ampio risalto 
all’ecologia con un impianto potente di raccolta 
e depurazione dei fumi e dei liquidi usati nelle 
lavorazioni.

 The production cycle is entirely performed in 
the plant. 
 The raw materials are carefully selected. We 

protect the environment with a powerful system 
to collect and purify fumes and the liquids used 
in processing.

 Le cycle de production est effectué 
entièrement dans l’établissement.
 Les matières premières sont sélectionnées 

soigneusement. L’écologie est mise en relief 
amplement grâce à une installation puissante 
de réception et de dépuration des fumées et 
des liquides utilisés lors des usinages.

 Der gesamte Produktionszyklus erfolgt im 
eigenen Werk. 
 Alle Rohstoffe werden sorgfältig 

ausgewählt. Der Umweltschutz ist vorrangig 
dank der leistungsstarken Abgas-und 
Abwasseraufbereitungsanlage zur Beseitigung 
der bei der Bearbeitung 
anfallenden Flüssigkeiten. 

 El ciclo de producción se realiza 
completamente en el establecimiento.
 Las materias primas son seleccionadas 

cuidadosamente. Se da un amplio resalte a la 
ecología con una instalación poderosa para 
la recolección y depuración del humo y de los 
líquidos usados en las elaboraciones.

The production cycle 
      is entirely performed in the plant

Il ciclo produttivo 
    è interamente svolto in Azienda

We use the finest quality of brass

Utilizziamo solo 
      la migliore qualità di ottone

l’azienda

company
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l'azi

 L’assemblaggio di ogni nostro articolo viene eseguito 
mediante isole di montaggio automatiche o semi-
automatiche. Il reparto delle lavorazioni meccaniche è 
equipaggiato con modernissime macchine a controllo 
numerico. 

 Each faucet or mixer consists of many different pieces. 
They are assembled on semi-automatic or automatic 
assembly islands. The machining department is equipped 
with modern numerical control tools. 

 Chaque robinet ou mélangeur est composé de 
nombreuses pièces différentes entre elles. L’assemblage 
est effectué par l’intermédiaire d’îlots de  montage semi-
automatiques ou automatiques. L’atelier des usinages 
mécaniques est équipé avec des machines à contrôle 
numérique très modernes. 

 Jeder Hahn und jede Mischbatterie besteht aus 
vielen verschiedenenEinzelteilen. Die Montage wird in 
halbautomatischen und automatischen Montageinseln 
ausgeführt. Die Abteilung der mechanischen 
Bearbeitungen ist mit Maschinen mit numerischer 
Steuerung auf dem letzten Stand der Technik ausgerüstet. 

 Todo grifo o mezclador se compone de muchas piezas 
diferentes entre sí. El montaje se realiza mediante islas de 
armado semi-automáticas o automáticas. La sección de 
elaboraciones mecánicas está equipado con máquinas 
extremadamente modernas con control numérico. 

        La scelta accurata 
              delle materie prime 
 e la professionalità dei nostri operatori
          assicurano qualità 
     e una lunga durata dei nostri prodotti

        Selected materials 
 and first-class workmanship 
    ensure quality 
       and outstanding durability

company
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 La cromatura è il punto di forza del ciclo di produzione e 
la qualità della finitura viene immediatamente percepita dal 
cliente finale.
Le superfici dei nostri articoli vengono ricoperte di Nickel e 
di Cromo con spessori fino a 20 micron, ottemperando a 
tutti i test più severi di durata nel tempo.

 The chrome-plating is the strong point of the production 
cycle and the quality of the chrome surface is the first thing 
the purchaser notices. Surfaces are coated with layers of 
nickel and chrome up to 20 microns thick and must pass 
the most rigid tests.

 Le chromage est le point de force du cycle de production 
et la qualité du chromage est la première à être perçue par 
l’acquéreur. 
Les surfaces sont recouvertes de nickel et de chrome sur 
des épaisseurs qui arrivent jusqu’à 20 microns et passent 
tous les tests les plus sévères.

 Das Verchromen ist die Stärke des Produktionszyklus, da 
die Verchromung die erste Eigenschaft ist, die dem Kunden 
ins Auge fällt. Die Oberflächen werden mit Nickel und 
Chrom mit einer Stärke von bis zu 20 Mikron beschichtet 
und bestehen die strengsten Tests.

 El cromado es el punto de mayor importancia del  ciclo 
de producción y la calidad 
del cromado es la primera que percibe el comprador. 
Las superficies son cubiertas con níquel y cromo con 
espesores que llegan hasta a 20 micrón y pasan los tests 
más rigurosos.

             Chrome-plating: 
         our strength  
	        in the production cycle

La cromatura è il punto di forza 
                       del ciclo di produzione

               Surfaces are coated with layers 
     of nickel and chrome 
            up to 20 microns thickness 

      Le superfici vengono ricoperte 
  di Nickel e di Cromo 
            con spessori fino a 20 micron

l'aziendal'azi company
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 Ogni singolo articolo viene sottoposto a severe 
prove di tenuta. La macchina di prova è dotata 
di sensori estremamente efficaci che segnalano 
ogni minima eventuale perdita, così che il pezzo 
non conforme non prosegua nel suo percorso di 
imballaggio. 

 Each piece is subjected to a severe seal test. 
The machine is equipped with extremely sensitive 
sensors that detect any leaks before the piece 
continues on towards packaging. 

 Chacune des pièces est soumise à un essai de 
tenue étanche sévère. La machine équipée de 
senseurs extrêmement efficaces signale une perte 
éventuelle avant que la pièce ne poursuive son 
parcours vers l’emballage.

Tested one by one before shipment

Controllati uno ad uno 
        prima dell’imballaggio

We ship in over 50 countries

Spediamo in oltre 50 paesi 
                             nel mondo

l'aziendal'azi
 Jeder Artikel wird strengsten Dichtigkeitsprüfungen 

unterzogen. Die mit hoch empfindlichen 
Sensoren ausgestattete Maschine meldet alle 
eventuellen Undichtigkeiten, bevor das Produkt zur 
Verpackungslinie gelangt.

 Cada una de las piezas es sometida a una rigurosa 
prueba de hermeticidad. La máquina dotada de 
sensores extremadamente eficaces señala una 
eventual pérdida antes de que le pieza continúe con 
su recorrido hacia 
el embalaje. 
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Our new fully recyclable packaging            

Il nostro nuovo packaging, 
            interamente riciclabile



2120

techno2way 2way1/2” 3way1/2”2way 2way3/4” 3way3/4”
automatic

4way3way 5way1way 1way1/2” 1way3/4”

monocomando   
    single lever mixer

termostatico   
       thermostatic

Universal concealed system

 1: Install unico®, the universal concealed 
body when fitting metal pipes.

 2: When installing taps you can choose 
from among many ranges of single 
lever or thermostatic mixers, without 
the need for adapters or initial installation 
modifications. 	

Sistema da incasso  universale

 1: Installate unico®, il corpo universale 
ad incasso, durante la posa dei tubi metallici 
e multistrato.

 2: Al momento dell’installazione della 
rubinetteria potrete scegliere tra le tante 
serie di miscelatori monocomando oppure 
termostatici, senza bisogno di adattatori o di 
modifiche all’installazione iniziale. 

Système à encaster universel

 1: Installez unico®, le corps universel 
à encastrer, pendant la pose des tubes 
métalliques.

 2: Au moment de l’installation de la 
robinetterie, vous pourrez choisir 
parmi les nombreuses séries de 
mélangeurs monocommande ou bien 
thermostatiques, sans avoir besoin 
d’adaptateurs ou de modifications à 
l’installation initiale.  

Universell Unterputz system

 1: Installieren Sie unico®, das Universal-
Einbaukörper, während der Verlegung der 
Rohre aus Metall.

 2: Bei der Installation der Armaturen können 
Sie unter den zahlreichen Einhebelmischer 
oder Thermostat Mischer auswählen, ohne 
Adapter einsetzen oder die ursprüngliche 
Installation abändern zu müssen. 

Sistema para empotrar

 1: Instale unico®, el cuerpo universal 
de encastre, durante la colocación de los 
tubos metálicos y multiestrato.

 2:  En el l momento de la instalación de 
la grifería puede elegir entre las diferentes 
series de mezcladores monomando o 
termostàtico, sin necesidad de adaptadores 
o de modificaciones de la instalación inicial. 

Universal concealed system            
Sistema da incasso universale
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techno2way 2way1/2” 3way1/2”2way 2way3/4” 3way3/4”
automatic

3way1way 1way1/2” 1way3/4”

monocomando   
    single lever mixer

termostatico   
       thermostatic

Universal concealed system

 1: Install Pbox, the universal concealed 
body when fitting metal pipes.

 2: When installing taps you can choose 
from among many ranges of single 
lever or thermostatic mixers, without 
the need for adapters or initial installation 
modifications. 	

Sistema da incasso universale

 1: Installate Pbox, il corpo universale 
ad incasso, durante la posa dei tubi metallici 
e multistrato.

 2: Al momento dell’installazione della 
rubinetteria potrete scegliere tra le tante 
serie di miscelatori monocomando oppure 
termostatici, senza bisogno di adattatori o di 
modifiche all’installazione iniziale. 

Système à encaster universel

 1: Installez Pbox, le corps universel 
à encastrer, pendant la pose des tubes 
métalliques.

 2: Au moment de l’installation de la 
robinetterie, vous pourrez choisir 
parmi les nombreuses séries de 
mélangeurs monocommande ou bien 
thermostatiques, sans avoir besoin 
d’adaptateurs ou de modifications à 
l’installation initiale.  

Universell Unterputz system

 1: Installieren Sie unico®, das Universal-
Einbaukörper, während der Verlegung der 
Rohre aus Metall.

 2: Bei der Installation der Armaturen können 
Sie unter den zahlreichen Einhebelmischer 
oder Thermostat Mischer auswählen, ohne 
Adapter einsetzen oder die ursprüngliche 
Installation abändern zu müssen. 

Sistema para empotrar

 1: Instale Pbox, el cuerpo universal 
de encastre, durante la colocación de los 
tubos metálicos y multiestrato.

 2:  En el l momento de la instalación de 
la grifería puede elegir entre las diferentes 
series de mezcladores monomando o 
termostàtico, sin necesidad de adaptadores 
o de modificaciones de la instalación inicial. 

Universal concealed system            
Sistema da incasso universale

La semplificazione dei lavori 
di ristrutturazione per ogni tipo 
di muratura
The simplest way to install and choose 
your shower mixer 

available from   
    January 2018

disponibile da
    gennaio 2018



2524

techno

 Palazzani vous invite dans un monde fait 
de confort, de sécurité et d’une 
consommation consciente et correcte d’eau 
et d’énergie. 
 Installez normalement le conditionneur 

d’eau acquaclima® en le branchant comme 
un mélangeur normal d’eau chaude et froide. 
Vous obtiendrez toujours un débit d’eau 
mélangée à la température que vous avez 
programmée. 
 acquaclima® est doté d’un bouton 

d’arrêt à 38OC de façon à éviter les 
températures élevées à moins de les 
demander expressément et d’un système 
interne anti-brûlure en cas de panne dans 
l’alimentation en eau froide.  

Confort
Économie d’eau
Économie d’énergie
Sécurité
Facilité d’installation et d’entretien
Garantie

 Palazzani vi invita in un mondo 
fatto di comfort, sicurezza e consumo 
consapevole e corretto di acqua ed energia. 
 Installate normalmente il condizionatore 

d’acqua acquaclima® collegandolo come 
un normale miscelatore all’acqua calda e 
fredda. Otterrete costantemente un flusso 
di acqua miscelata alla temperatura che 
avete impostato.
 acquaclima® ha un bottone di fermo 

a 38OC in modo da evitare le temperature 
elevate se non espressamente volute, ed 
un sistema interno anti-scottatura in caso di 
rottura dell’alimentazione di acqua fredda.

Comfort
Risparmio idrico
Risparmio energetico
Sicurezza
Facilità d’installazione e manutenzione
Garanzia

LIMITI DI IMPIEGO RACCOMANDATI DALLA NORMATIVA UNI EN 1111 
PER IL BUON FUNZIONAMENTO del RUBINETTO TERMOSTATICO

 Pressione: min 1 BAR / max 5 BAR  
 Temperatura acqua calda: min 55OC, max 65OC°
 Temperatura acqua fredda: minore uguale 25OC°
 I miscelatori termostatici possono essere utilizzati 

con accumulatori di acqua calda a pressione o con 
scaldabagni istantanei, ma devono garantire acqua calda 
a temperatura costante. (SOLUZIONE NON OTTIMALE)
 In presenza di acque particolarmente calcaree è da 

prevedere l’installazione di un addolcitore all’ingresso 
dell’impianto.
 È necessario eseguire (soprattutto nel caso di nuove 

installazioni) uno spurgo preventivo dell’impianto molto 
accurato per evitare danni sia alla rubinetteria sia agli 
apparecchi tecnologici installati
 Un filtro centralizzato protegge l’impianto 

dalle impurità contenute nell’acqua 
 In caso di pressioni di alimentazione superiori 

a 5 BAR si raccomanda d’installare un riduttore di 
pressione per il buon funzionamento degli apparecchi.
 La differenza massima di pressione in arrivo 

(Calda-Fredda) 1.5 BAR
 la temperatura dell’acqua calda in ingresso deve 

essere almeno di 10°superiore alla massima temperatura 
desiderata in uscita

 Palazzani führt Sie in eine Welt 
des Komforts, der Sicherheit, des 
bewussten und sparsamen Wasser-und 
Energieverbrauchs ein.
 Installieren Sie den Thermostat-

Wasser-temperaturregler acquaclima® wie 
eine normale WarmKaltwassermischbatterie 
und Sie erhalten einen konstanten 
Wasserfluss mit der von Ihnen 
vorgegebenen Temperatur. 
 acquaclima® verfügt über einen 

Sicherheitsstopp bei  38OC, der 
höhere Wassertemperaturen nur bei 
ausdrücklicher Einstellung zulässt, und eine 
Schutzvorrichtung gegen Verbrühen bei einer 
Unterbrechung der Kaltwasserzufuhr. 

Komfort
Wassereinsparung
Energieeinsparung
Sicherheit
Montage und wartungsfreundlich
Garantie

 Palazzani invites you to a world made of 
comfort, safety, aware and correct  
consumption of water and energy.   
 Install the acquaclima® water conditioner 

normally by connecting it as a normal mixer 
to hot and cold water supply. 
You will constantly obtain a flow of water 
mixed at the temperature you have set.  
 acquaclima® has a stop button at 38OC so 

as to avoid high temperatures if not expressly 
desired and an internal anti-scalding system 
in the event the cold water supply breaks.

Comfort
Water saving
Energy saving
Safety
Easy installation and maintenance
Guarantee

 Palazzani les invita a un mundo hecho de 
confort, seguridad y consumo 
consciente y correcto de agua y energía. 
 Instale normalmente el acondicionador de 

agua acquaclima® conectándolo como 
un mezclador normal al agua caliente y 
fría. Obtendrán constantemente un flujo de 
agua mezclada a la temperatura que han 
previamente programado.
 acquaclima® dispone de un botón de 

retén a 38OC. para evitar las temperaturas 
elevadas si éstas no se desean, y un 
sistema interno anti-quemaduras en caso de 
rotura de la alimentación del agua fría.

Comfort
Ahorro hídrico
Ahorro energético
Seguridad
Facilidad de instalación y 
mantenimiento
Garantía

Thermostatic mixerIl miscelatore termostatico Mitigeur thermostatique Thermostatischer Mischer Mezclador termostàtico

Thermostatic mixers
I miscelatori termostatici
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 Per evitare scottature che potrebbero generare 
reazioni pericolose, Palazzani ha previsto i corpi 
dei miscelatori per doccia provvisti di sistema 
no.hot® che mantiene il rubinetto a temperatura 
mite, anche durante l’uso prolungato di acqua 
calda. 
 
 In order to avoid body scalding that can be 

dangerous in the bathroom, Palazzani has 
designed the bodies of shower mixers with 
the special no.hot® system that maintain the tap 
body at a mild temperature also during the use 
of hot water.
 
 Afin d’éviter toute brûlures qui pourraient 

engendrer des réactions dangereuses, Palazzani 
a conçu les mitigeurs de douche avec le système 
no.hot® qui maintient le corps du robinet à 
température douce même durant un usage 
prolongé d’eau chaude.

 Um eventuelle Verbrennungen zu 
vermeiden, welche zu heisse Armaturenkörper 
im Badezimmer erzeugen können, hat 
Palazzani die Körper der Brausebatterien einiger 
Armaturenserien mit einem speziellen no.hot® 
System produziert, welches die Körper der 
Armaturen immer, auch während einer längeren 
Heisswasser – Entnahme, auf milder Temperatur 
halten.

 Para evitar quemaduras que podrian causar 
reacciones peligrosas, Palazzani ha diseñado 
el cuerpo de los mezcladores para ducha con 
el especial sistema no.hot® que mantiene el 
grifo a una temperatura fria, aún durante un uso 
prolongado de agua caliente.

 La rubinetteria soprabordo 
vasca o per parrucchiere, con 
doccia estraibile, è dotata 
dello speciale dispositivo 
drop.stop® che impedisce 
all’acqua di penetrare 
attraverso il foro di passaggio 
del flessibile.
 
 The mixers for deck 

mounting on bath-tub or 
haidresser, when provided 
with a pull-out shower, are 
equipped with the special 
drop.stop® device that 
prevents water to penetrate 
through the flexible housing 
orifice.
 

 La robinetterie pour montage 
sur gorge de coiffeur ou 
baignoire, lors qu’elle est 
pourvue d’une douchette 
amovible, elle est dotée du 
spécial dispositif drop.stop® 
afin d’éviter que des gouttes 
d’eau pénètrent à travers du 
passage du flexible.
 
 Die Armaturen für 

Randmontage bei Friseur und 
Badewanne, wenn sie mit 
herausziehbarer Brause sind, 
werden mit einem speziellen 
drop.stop® Gerät geliefert, 
welches vermeidet, dass 
Wassertropfen durch den 
Brausehalter gelangen

 Los grifos de sobreponer 
para bañera o peluquero, con 
ducha extraible, están dotados 
de un especial dispositivo 
drop.stop® que impide al 
agua de pasar a travez del 
orificio del pasaje del flexible.

brevettato - patented

coiffeur

bordo
vasca

 Il sistema easy-clean vi permette 
di rimuovere con facilità il calcare 
da docce e doccette, semplicemente 
strofinando con il dito le tettarelle 
di silicone. (megio durante l’erogazione 
d’acqua)

 easy-clean system allows you 
to remove limescale from head showers 
and hand showers. When pressing 
with your finger on the silicone spray, 
the silicone spray channels are easily 
cleaned. (better with water on) 
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green
Dichiarazione di Conformità
 
 Tutti i nostri rubinetti con valvola sanitaria 

e miscelatori con dischi in ceramica sono 
conformi alla norma UNI EN 817
 Tutti i nostri rubinetti termostatici sono 

conformi alla norma UNI EN 1111
 Tutti i nostri rubinetti elettronici sono conformi 

alla norma UNI EN 15091

Ottone 
 Tutti i nostri rubinetti vengono realizzati 

in ottone conforme alle normative
Ottone CW 614N – UNI EN 12164
Ottone CW 617N – UNI EN 12165

Cromatura
 La nostra cromatura è conforme 

alla norma UNI EN 248.
Superando il test di 200 ore in ambiente salino
La cromatura PALAZZANI prevede un 
rivestimento di Nickel e di Cromo con spessori 
che raggiungono i 20 micron.

Declaration of Conformity

 All Palazzani’s taps with valve and mixers 
with the cartridge in ceramic disc are according 
to UNI EN 817
 All Palazzani’s taps with thermostatic valves 

are according to UNI EN 1111
 All Palazzani’s electronic taps are according 

to UNI EN 15091 

Brass Declaration 
 All Palzzani’s taps are made with the brass 

conform to :
Brass CW 614N-UNI EN 12164 (turnig brass )
Brass CW 617N-UNI EN 12165 (molding brass )
Brass CuZn 37 Pb – UNI EN 753s (casting brass)

Chrome-plating
 The Palazzani’s Chrome plating is according 

to UNI EN 248.
The chrome-plating is designed to withstand a 
test of more than 200 hours in saline ambient.
The taps surfaces are coated with layers of 
nickel and chrome up to 20 microns thickness.

 La rubinetteria PALAZZANI viene 
progettata per resistere nel tempo 
e per questo motivo ogni singolo 
prodotto deve superare severe prove 
e impegnativi collaudi interni nei nostri 
laboratori.
Inoltre i rubinetti Palazzani sono 
conformi a tutte le normative dei più
autorevoli laboratori internazionali. 
Alcuni di essi hanno conferito ai 
prodotti Palazzani alcuni tra i più 
importanti marchi di qualità. Questo 
garantisce una sicura qualità, 
affidabilità e durata del prodotto.

 The faucet is designed and 
industrialized in PALAZZANI technical 
office to endure over time and that is 
why every product must pass stringent
internal testing and challenging tests 
in our laboratories.

 Con il kit acquagreen®, che trovate nella sezione ricambi, potete 
trasformare il vostro rubinetto Palazzani in un rubinetto a risparmio 
d’acqua, secondo le più stringenti normative ecologiche richieste 
a livello internazionale.

 With the acquagreen® kit, that you can find in the spare parts 
section, you can turn your Palazzani faucet into a saving-water faucet, 
according to the most stringent ecological national and international 
requirements.

 Avec le kit acquagreen®, qui vous trouvez dans les pièces de rechange, 
vous pouvez transformer votre robinet Palazzani dans un robinet économies
d’eau, selon les exigences écologiques les plus strictes au niveau national 
et international.

 Mit dem Kit acquagreen®, in den Teilen gefunden, können Sie Ihren 
Wasserhahn in einen Wasserhahn Palazzani Einsparungen wiederum
Wasser, nach den strengsten ökologischen Anforderungen auf nationaler 
und internationaler.

 Con el kit acquagreen®, que se encuentra en la sección de piezas, 
usted puede transformar su grifo Palazzani en un grifo con ahorro de agua, 
de acuerdo a los requisitos ecológicos más estrictos a nivel nacional e 
internacional.

certificazioni
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 Antonio Bullo, oltre che scultore di successo 
e libero docente di Disegno Industriale presso 
l’I.S.I.A. di Faenza, è un designer italiano la cui attività 
è in buona parte dedicata agli oggetti per arredare 
l’ambiente bagno. 
Ha ottenuto importanti successi progettando 
ceramiche e rubinetterie, è detentore di premi 
importanti, ma soprattutto ha da sempre riscosso 
il consenso dei consumatori che apprezzano 
l’innovazione, la praticità d’uso e la purezza di linee 
dai tratti inconfondibili. 
In questo catalogo sono presentati i rubinetti disegnati 
da Antonio Bullo per Palazzani.

 Antonio Bullo is not only a successful sculptor and 
teacher of Industrial Design of the I.S.I.A. of Faenza, 
Italy, but is also an Italian designer, whose large part of 
activity is dedicated to design the bathroom ambience. 
He has achieved important success designing 
ceramics, taps and faucets and has obtained important 
awards, but above all he has always earned consumer 
appreciation for the innovation, useful practicality and 
purity of his work’s unmistakable lines. 
In this catalogue you’ll find the products designed by 
Antonio Bullo for Palazzani.

 Antonio Bullo, sculpteur sculpteur de succès et 
professeur de Dessin Industriel à l’I.S.I.A. de Faenza, est 
aussi un designer italien dont l’activité est en majeure 
partie consacrée aux objets d’ameublement de salle 
de bain. Il a obtenu d’importants succès ayant projeté 
des céramiques et des robinetteries, il a reçu des prix 
importants, mais il a surtout, depuis toujours, suscité 
l’approbation des consommateurs qui apprécient 
l’innovation, la facilité d’utilisation, et la pureté des 
lignes avec des traits uniques. 
Dans ce catalogue sont présentés les produits 
dessinés par Antonio Bullo pour Palazzani.

 Antonio Bullo ist nicht nur ein erfolgreicher 
Bildhauer und freier Dozent an der Hochschule für 
Industriedesign (I.S.I.A.) in Faenza, sondern auch 
ein italienischer Designer, der einen Großteil seiner 
beruflichen Tätigkeit den Einrichtungsobjekten für das 
Bad-Ambiente widmet. 
Er hat beachtliche Erfolge im Design von Keramiken 
und Armaturen erzielt, ist Träger wichtiger Preise, 
vor allem aber findet er seit jeher Anklang 
bei den  Verbrauchern, die die Innovation, die 
einfache Handhabung und die Reinheit seiner 
unverwechselbaren Linien schätzen. 
In diesem Katalog werden die Produkte vorgestellt, die 
Antonio Bullo für Palazzani designt hat.

 Antonio Bullo además de ser un escultor de fama 
y docente de Dibujo Industrial del I.S.I.A. (Instituto 
Superior de Industria Artística) de Faenza (Italia), es un 
diseñador italiano cuya actividad se centra en buena 
parte a objetos para la decoración del baño. 
Ha obtenido una importante fama diseñando 
cerámicas y griferías, y se le han otorgado premios 
importantes, pero sobretodo desde siempre ha 
recibido el consenso de aquellos consumidores que 
aprecian la innovación, la practicidad de uso y la 
pureza de líneas con rasgos inconfundibles. 
En este catálogo hay los productos diseñados por 
Antonio Bullo para Palazzani.

 Andrea Zani si laurea in design industriale 
presso Machina Lonati Fashion and Design Institute 
nel 2005.
La sua vocazione di industrial designer lo porta alla 
continua ricerca di realtà dove artigianalità dei prodotti 
e ricerca del nuovo si fondono. Ciò gli permette di 
realizzare oggetti dal design innovativo e d’impatto 
che si incastrano però perfettamente con le quotidiane 
esigenze del mercato. 
Il suo catalogo si compone di oggetti essenziali, dal 
rigore formale ma senza tempo. 
La sua collaborazione con Palazzani si sviluppa 
nel restyling di alcune serie di rubinetti.

 Andrea Zani graduates in industrial design
at Machina Lonati Fashion and Design Institute in 2005.
His vocation as an industrial designer takes him to 
a constant quest for realities where craftsmanship of 
products and search for new lines blend. This allows 
him to create objects with innovative design that 
perfectly fit with the daily demands of the market.
His catalog consists of essentials objects with a 
rigorous shape but timeless.
His collaboration with Palazzani concerns
the restyling of some series of taps.

 Andrea Zani, concepteur industriel de formation fut 
diplômé en design industriel au Machina Lonati Mode 
et Design Institute en 2005.
En tant que designer industriel, il a un esprit innovateur, 
vif et créatif, il propose des produits fonctionnels aux 
lignes épurées et intemporelles où le style et le design 
s’incorporent parfaitement avec les exigences du 
marché d’aujourd’hui.
C’est pourquoi, Palazzani en étroite collaboration avec 
Andrea Zani renouvellera la conception et l’esthétique 
de plusieurs séries de robinets afin afin de les rendre 
plus actuelles et au goût du jour.

 Andrea Zani ist Absolventen in Industriedesign vom 
Machina Lonati Fashion und Design-Institut im Jahr 
2005.
Seine Berufung als Industriedesigner führt ihn zu 
einer ständigen Suche nach Wirklichkeiten, wo 
Handwerkskunst der Produkte und die Suche nach 
neuen Linien verschmelzen. Dies erlaubt ihm, Objekte 
mit innovativen Design, das perfekt mit den täglichen 
Anforderungen des Marktes anpassen zu erstellen.
Sein Katalog besteht aus Wesentliche Objekte mit einer 
strengen Form, aber zeitlos. Seine Zusammenarbeit mit 
Palazzani betrifft die Neugestaltung einiger Reihe von 
Palazzaniprodukten.

 Andrea Zani se graduó en diseño industrial
en Machina Lonati Fashion and Design Institute en 
2005.
Su vocación como diseñador industrial lo lleva siempre 
en busca de realidades donde la artesanía de los 
productos y la búsqueda de lo nuevo se funden. 
Esto le permite crear objetos con diseño innovador 
y de impacto que se ajustan perfectamente con las 
demandas cotidianas del mercado.
Su catálogo se compone de objetos esenciales, del 
rigor formal pero sin tiempo.
Su colaboración con Palazzani se desarrolla en el 
restyling de algunas series de grifos.

Antonio Bullo
Andrea Zani
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Salone Internazionale del Bagno - Milano
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IdéoBain - Parigi
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M45132 M45134 M45135 M45142 M45136 M45135+M45134
Espositore singolo, 
legno nobilitato grigio con bordi 
in abs finitura noce canaletto

Single display, coated melanine 
panels, grey colour, with abs edging 
wood-like effect (canaletto walnut)

Espositore a parete con led 
(a richiesta), 1 mensola,
legno nobilitato grigio con bordi 
in abs finitura noce canaletto

Wall mounted display with led 
(on request), 1 shelf,
coated melanine panels, grey colour, 
with abs edging wood-like effect 
(canaletto walnut)

Espositore a parete con led 
(a richiesta), 2 mensole,
legno nobilitato grigio con bordi 
in abs finitura noce canaletto

Wall mounted display with led 
(on request), 2 shelves,
coated melanine panels, grey colour, 
with abs edging wood-like effect 
(canaletto walnut)

Espositore a parete con led 
(a richiesta), 3 mensole,
legno nobilitato grigio con bordi 
in abs finitura noce canaletto

Wall mounted display with led 
(on request), 3 shelves,
coated melanine panels, grey colour, 
with abs edging wood-like effect 
(canaletto walnut)

Espositore a parete con led 
(a richiesta), senza mensole,
legno nobilitato grigio con bordi 
in abs finitura noce canaletto

Wall mounted display with led 
(on request), without shelves,
coated melanine panels, grey colour, 
with abs edging wood-like effect 
(canaletto walnut)

Esempio di montaggio free-standing
Free-standing example
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espositoriespositori
design Arch. Daniela Vismara
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